
К АК на большой праздник, 
шли в этот вечер рижане 

®а первую встречу с китайским 
искусством. Зрительный зал 
Академического театра драмы 
Латвийской ССР, -где проходит 
гастроли Шанхайского театра 
пекинской музыкальной драмы, 
был переполнен. На сцену, ук- 
рашеі шую государственными 
фппагами Китайской Народной 
Республики, Советского Союза 
и- Латвийской ССР, вышли пред­
ставители Министерства культу­
ры и ведущие деятели театров 
Латвии, чтобы приветствовать 
дорогих гостей из великого Ки­
тая, поздравить их с открытием 
гастролей. С приветственным 
словом выступил министр куль­
туры ЛССР Я. П. Остров. В 
своей ответной речи директор 
шанхайского театра пекинской 
музыкальной драмы, крупней­
ший актер Китая Чжоу Синь- 
фан от имени всего коллектива 
театра поблагодарил рижан и в 
их лице весь латвийский народ 
за теплую встречу, за сердечное

,—

гостеприимство и выразил на­
дежду, что своим искусством ки­
тайские артисты будут способст­
вовать лучшему взаимопонима­
нию, еще более тесному сближе­
нию народов Китая и советской 
страны. Оркестр исполняет Го­
сударственные гимны Китай­
ской Народной Республики. Со­
ветского Союза и Латвийской 
ССР. Под аплодисменты все­
го зала Я. II. Остров, народные 
артисты Советского Союза 
Э. Смильгис, А. Амтмаи-Брие- 
дит, народная артистка Латвий­
ской ССР В. Балюиа, заслужен­
ная артистка республики 
Л. Фреймане и другие препод­
носят представителям коллекти­
ва театра братского Китая буке­
ты живых цветов,

И вот гаснет свет в зале, раг,- 
даются звуки китайских народ­
ных музыкальных инструмен­
тов, раздвигается занавес.., С 
этой минуты, словно заворожен­
ные. не отрываясь, следят зри­
тели за сценой, на которой, сме-

Драгоценн цветок
китайского народа

Первые спектакли Шанхайского театра пекинской музыкальной драмы
пяя друг друга, появляются пер­
сонажи в сказочно разукрашен­
ных одеждах, оживают старин­
ные легенды и страницы исто­
рии древнего народа, разверты­
вается увлекательное действие.

«Искусство пекинской музы­
кальной драмы — это драгоцен­
ный цветок, выращенный среди 
снега и бурь китайским наро­
дом. — Так* охарактеризовал 
этот театр заместитель гене­
рального секретаря Всекитай­
ского общества драматургов 
II Бия, — Ему не давали расти 
те, кто в прошлом жестоно 
угнетал народ, - феодалы, им­
периалисты, Ио он, несмотря 
ни па что, расцввд». Спектакли,

□ и

которые привезли в Советский 
Союз китайские артисты, — об­
разцы многотысячелетней куль­
туры великого пагюда. Мы ви­
дим их точно в таком виде, в 
каком они показываются в Ки­
тае, без малейших переделок 
или сокращений. В этот вечер 
были показаны четыре самых 
различных и по содержанию и 
по манере исполнения спектак­
ля — «В горах Япьдашпаиь», 
«Нефритовый браслет», «Похи­
щение чудесной травы» и 
«Месть рыбака».

Первым мы увидели спек­
такль «В горах Яиьданшань ». 
Это историческая пьеса, посвя­
щенная героической борьбе пов­
станцев с войсками тирана — 
императора в VII веке. Перед 
нами проходили эпизоды оже­
сточенных схваток и сражений, 
смертельных боев, и зрители с 
острым вниманием, с глубокой 
заинтересованностью следили “ 
за действием, Изумительно ма­
стерство китайских артистов — 
оно покоряет сразу и беспово­
ротно. Многое из того, что они 
делают на сцене, невозможно 
воспроизвести, если не быть 
первоклассным акробатом и 
жон гл е ро м-ви ртуо зо м. Актеры, 
то свиваясь в живой клубок 
тел, то рассыпаясь по сцене, в 
стремительном темпе, подчиня­
ясь единому ритму, проделыва­
ли головокружительные акроба­
тические номера. Недаром ис­
кусство жонглирования и акро-
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батики входят, как обязатель­
ная составная часть, в програм­
му обучения актерскому мастер­
ству в Китае. Этому искусству 
будущий артист начинает учить­
ся с 8 — 10-летнего возраста. 
Главную роль предводителя пов­
станцев в этом спектакле играет 
молодой артист Ban Цзииь-лу, 
лауреат первой премии смотра 
тёатралыіого искусства Восточ­
ного Китая в 1954 году.

Китайская музыкальная дра­
ма — подлинно народное искус­
ство, все элементы которого 
имеют своими истоками старин­
ные традиционные зрелища, и 
поныне существующие в каждом 
китайском городе, в каждой 
Китайской деревне. В силу этих 
традиций спектакли включают 
в себя и пение, и музыку, и раз­
говорную речь, и, кроме того, 
пантомиму, жонглирование и 
акробатику, действия с вообра­
жаемыми предметами и другие 
изобразительные приемы и 
е редел ва.

Существует мнение, что смо­
треть китайский театр трудно 
— слишком много в нем для 
пас непонятного. Это глубоко 
неверно. Виденные нами спек­
такли доказывают как раз об­
ратное — все, что происходит 
па сцене, абсолютно понятно, и 
не только понятно, по и по- 
настоящему заставляет пережи­
вать. Правда, в китайском те­
атре много необычного, непри-

вычного для нас, ио 
тем больше интерес 
к нему. На сцене 
почти нет декораций.
Очень часто актеры 
пользуются пантоми­
мой, вводят дейст­
вия с воображаемы­
ми предметами. За­
то тем сильнее вос­
хищаемся мы ма­
стерством артистов, 
умеющих не только 
полностью донести 
до зрителя ход внеш­
них событий, но и 
раскрытъ всю глу­
бину психологиче­
ского состояния, на­
строения и пережи­
ваний своих персо­
нажей.

Мы смотрели 
спектакль «Нефри­
товый браслет». Пе­
ред нами разверты­
вался очень простой 
бытовой сюжет: объ­
яснение в любви 
между двумя моло­
дыми людьми и раз­
говор между девуш­
кой и уличившей ее 
тетушкой Лю. Все 
/1 е й с тв не п р е дстав -
ляет собой почти ис- 
і с л ю ч ите л ы і о п аі іто- 
миму. Па сцене нет 
пи дома, ни дверей, 
пи порога, у которо­
го развертывается действие, гиг 
иглы, которой вышивает девуш­
ка, ни кур, которых она кор­
мит. Но арфисты играют так, 
что кажется мы воочию ви­
дим все это.

Очень хороша молодая ар­
тистка Ли Юй-жу в роли де­
вушки. На ее подвижном лице 
пап и сап ы то/1 ча і ти иге спт< ч і к і г 
чувств, каждое движение за­
кончено и вьірявительмо, Жи­
вой, пленительный образ юной 
влюбленной девушки, созданный 
арТисткой, иевозможно заб ыть. 
Необыкновенно колоритна те­
тушка Лю, роль которой с бле­
ском играет талантливый коми­
ческий артист Сунь Чжэп-яп, 
удостоенный в нынешнем году 
в Шанхае премии молодых ис­
полнителей. Зрители от души 
смеются, глядя, как тетушка 
передразнивает вконец смущен­
ную девушку.

В основу репертуара китай­
ского традиционного театра лег­
ли народные предания, леген­
ды, песни. Наши гости позна­
комили пас с одним из эпизодов 
интереснейшей легенды о Белой 
змейке, созданной когда-то мо­
нахами и впоследствии ио-свое- 
му переделанной народом. Этот 
эпизод рассказан в пьесе «По­
хищение чудесной травы». 
Центральную в спектакле роль 
Велой змейки, принявшей об­
лик прелестной юной женщины, 
исполняет замечательная актри­
са Чжан Мэй-цзюань, чье имя 
известно далеко за пределами 
Китая, Она создает образ лю­
бящей женщины, готовой на 
смерть ради сохранения жизни 
своего любимого. Только отлич­
но владея так называемым «ис­
кусством летающего оружия», 
то есть жонглированием мечами 
и пиками, можно участвовать в

Сцепа из спектакля «Месть рыбака*, Чясо 
Синь-фан в роли Сяо Эия. Чжоу Сяо.ла»ь л род 
Сяо Гуй-ии.

этом спектакле, изображающем 
сражение между Белой змейкой 
и силами, охраняющими чудес­
ную траву,

В заключение была сыграна 
социальная драма «Месть ры­
бака», в которой мы увидели 
замечательного, талантливейше­
го актера Китая Чжоу Синь- 
файл в главной роли отарого 
рыбака Сяо Эия. Не зная язы­
ка, следя только за выразитель­
ным взором актера, за его ску­
пыми жестами, мы понимали 
все, что творилось в душе ста­
рика, разделяли его обиду, уни­
жение, жажду мести. Действие 
пьесы происходило то в лодке, 
которая па сцене отсутствовала, 
то в доме, которого также не 
было. И все-таки мы ощущали 
и покачивание лодки, и ее дви­
жение, видели, когдД герои 
перешагивали порог дома, от­
пирали и запирали несуществу­
ющие двери, — и это мастер- 
ство артистов доставляло огром­
ное наслаждение.

В спектакле «Месть рыбака» 
увидели мы и традиционный 
актерский грим. Конечно, дале­
ко не все зрители знают, что зе­
леный цвет лица персонажа сви­
детельствует о его честности, 
сплошь белое лицо обозначает 
жестокость и несгтраведливость 
и что белое пятно вокруг носа 
является признаком глупости. 
Но в Китае каждый крестьянин 
прекрасно разбирается в этих 
условных обозначениях,

Можно без конца говорить об 
игре, о костюмах, о сюжете 
спектаклей — впечатлений 
слишком много. Но лучше всего 
пойти и самим посмотреть ки­
тайский театр. Это — зрелище, 
которое поистине красноречивее 
всяких слов.

Р. ОЗОЛИНЬ


